Jan 10x38:  změněno „poznali a věřili“ např. na  „pochopili“ , ‘believe’ (third instance; AV–‘know, and believe,’) is changed to ‘understand’(NAS ‘know and understand’)

[KB1613] J 10:38 Pakliť činím, byste pak mně nevěřili, skutkům věřte, abyste poznali a věřili, že
Otec ve mně jest, a já v něm.

[NBK] J 10:38 Pokud [je] však dělám, i kdybyste nevěřili mně, věřte těm skutkům, abyste poznali a uvěřili, že Otec je ve mně a já v něm." 

[NBK06] J 10:38 Pokud je však dělám, i kdybyste nevěřili mně, věřte těm skutkům, abyste poznali a uvěřili, že Otec je ve mně a já v něm."

[Bible21] J 10:38 Pokud je však dělám, i kdybyste nevěřili mně, věřte těm skutkům, abyste poznali a věděli, že Otec je ve mně a já v něm."

[RBK 2012 připravovaná na 2018] J 10:38 Pokud však činím, i kdybyste nevěřili mně, věřte těma skutkům, abyste poznali a uvěřili1, že Otec je ve mně a já v něm.“ ( 1 N Rozuměli).

[CEP2001] J 10:38 Jestliže je však činím a nevěříte mně, věřte těm skutkům, abyste jednou provždy pochopili, že Otec je ve mně a já v Otci.“ 

[CSP] J 10:38 Jestliže je však činím, a nevěříte mně, věřte těm skutkům, abyste poznali a sdále spoznávali,t15 že Otec je ve mně a já v Otci.“a  t15 var.: uvěřili 

[PNS] Jan 10:38 Ale jestliže je činím, i kdybyste nevěřili mně, věřte těm skutkům, abyste poznali a nadále věděli, že Otec je ve spojení se mnou a já jsem ve spojení s Otcem

[ZilkaNZ] J 10:38 pakli činím, i kdybyste mně nevěřili, věřte skutkům, abyste poznali a poznávali, že ve mně Otec a já v Otci.“

[PetruNZ] J 10:38 Jestliže je konám a vy mně nevěříte, věřte těm skutkům, abyste poznali a i nadále poznávali, že Otec je ve mně a já v Otci.«

[Pavlik_NZCZ] J 10:38 pakli konám, i když nevěříte mně, věřte I těm činům, abyste poznali b a uvěřili J, že Otec [je] ve mně a já v něm.

[JB] J 10:38

[Sväté Písmo 1995] J 10:38 Ale ak ich konám, keď už nechcete veriť mne, verte tým skutkom, aby ste poznali a vedeli, že vo mne je Otec a ja v Otcovi!"
[Roháčkov preklad] J 10:38 ale ak činím, aj keby ste mne neverili, verte tým skutkom, aby ste poznali a uverili, že je Otec vo mne a ja v Otcovi. 
[Russian Synodal 1876] J 10:38 а если творю, то, когда не верите Мне, верьте делам Моим, чтобы узнать и поверить, что Отец во Мне и Я в Нем.
[Weymouth] J 10:38 But if they are, then even if you do not believe me, at least believe the deeds, that you may know and see clearly that the Father is in me, and that I am in the Father."
[KJV+] Joh 10:38 But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and believe, that the Father is in me, and I in him.

[AKJ] Joh 10:38 But if I do, though you believe not me, believe the works: that you may know, and believe, that the Father is in me, and I in him.

[TRC+] Joh 10:38 But(MT: if I do) though ye believe not me, yet believe the works, that ye may know and believe that the father is in me, and I in him.(MC: the father)

[ASV] Joh 10:38 But if I do them, though ye believe not me, believe the works: that ye may know and understand that the Father is in me, and I in the Father.

[DARBY] Joh 10:38 but if I do, even if ye believe not me, believe the works, that ye may know and believe that the Father is in me and I in him.

[DRA] Joh 10:38 But if I do, though you will not believe me, believe the works: that you may know and believe that the Father is in me and I in the Father.

[RWB+] Joh 10:38 But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and believe, that the Father is in me, and I in him.

[WEB] Joh 10:38 But if I do them, though you don't believe me, believe the works; that you may know and believe that the Father is in me, and I in the Father.”

[Wyc+] Joh 10:38 but if I do, though ye will not believe to me, believe ye to the works; that ye know and believe, that the Father is in me, and I in the Father.

[JUB] Joh 10:38 But if I do, though ye do not believe me, believe the works that ye may know and believe that the Father is in me and I in him.
(BASIC) Jan 10:38 But if I am doing them, then have belief in the works even if you have no belief in me; so that you may see clearly and be certain that the Father is in me and I am in the Father.
(NASB) Jan 10:38 but if I do them, though you do not believe Me, believe the works, so that
you may know and understand that the Father is in Me, and I in the Father."

(NRSV) Jan 10:38 But if I do them, even though you do not believe me, believe the works, so that you may know and understand that the Father is in me and I am in the Father."

(TNIV) Jan 10:38 But if I do them, even though you do not believe me, believe the works, that you may know and understand that the Father is in me, and I in the Father.”

(CENT) Jan 10:38 but if I do them, even though you do not believe me, believe the works, that you may know and understand that the Father is in me, and I am in the Father.”
(EVDEB) Jan 10:38 But if I do the same things my Father does, then you should believe in the things I do. You might not believe in me, but you should believe in the things I do. Then you will know and understand that the Father is in me and I am in the Father.”

[GnvNT] Joh 10:38 But if I do, then though ye believe not me, yet believe the works, that ye may know and believe, that the Father is in me, and I in him. 

[WTNT] Joh 10:38 But though ye believe not me, yet believe the works, that ye may know and believe that the father is in me, and I in him.

[TR+] Joh 10:38 ei de poiw kan emoi mh pisteuhte toij ergoij pisteusate ina gnwte kai pisteushte oti en emoi o pathr kagw en autw

[BYZ+] Joh 10:38 ei de poiw kan emoi mh pisteuhte toij ergoij pisteusate ina gnwte kai pisteushte oti en emoi o pathr kagw en autw

[Elz] Joh 10:38 ei de poiw kan emoi mh pisteuhte toij ergoij pisteusate ina gnwte kai pisteushte oti en emoi o pathr kagw en autw

[TISGNT+] Joh 10:38 eiv de. poiw/( kav.n evmoi. mh. pisteu,hte( toi/j ev,rgoij pisteu,ete( i`,na gnw/te kai. ginw,skhte o`,ti evn evmoi. o` path.r kavgw. evn tw/ˇ patri,)

  ei de poiō kan emoi mē pisteuēte tois ergois pisteuete hina gnōte kai ginōskēte hoti en emoi ho patēr kagō en tō patri

[WH+] Joh 10:38 ei de poiw kan emoi mh pisteuhte toij ergoij pisteuete ina gnwte kai ginwskhte oti en emoi o pathr kagw en tw patri

[MGreek] Joh 10:38 all  ean kamnw( an kai eij eme den pisteuhte( pisteusate eij ta erga( dia na gnwrishte kai pisteushte oti o Pathr einai en emoi kai egw en autw)

[GNTabst] Joh 10:38 ei de poiw kan emoi mh pisteuhte toij ergoij  apisteuete  tsbpisteusate ina gnwte kai  aginwskhte  tsbpisteushte oti en emoi o pathr kagw en  atw  apatri  tsbautw

[GENT+] Joh 10:38 ei if de But poiw I do kan though emoi me mh not pisteuhte ye believe toij the ergoij works pisteusate believe, ina that gnwte ye may know kai and pisteushte believe oti that en in emoi me o the pathr Father kagw and I en in autw him.

[IGNT] Joh 10:38 ei deBUT IF poiwI DO, kanEVEN IF emoi mhME pisteuhteYE BELIEVE NOT, toijTHE ergoijWORKS pisteusateBELIEVE, inaTHAT gnwteYE MAY PERCEIVE kaiAND pisteushteMAY BELIEVE otiTHAT enIN emoiME IS oTHE pathrFATHER, kagwAND I enIN autwHIM.
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